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HocnimxeHo, mio [IpoCBITHULTBO BHECIO MUTaHHS MOBHOT CHCTEMH Ta CIIPUHHSATTS YUTa4Ya y PO
nepeKaJalbKoi poOIeMaTuKH; CIIOBO Bxe He Oyno boxecTBeHHOIO TaeMHMIIEIO, a MaTepiaiizyBaocs B
KOHKPETHHUX pHcax, Ha sIKi 3BepTalN KPUTUYHY yBary repekiaaadi. 3’scoBaHoO, M0 Npams yKpaiHCEKUX
nepekianadis (Teodana [Ipokonosuya, I'aBpuna Byxuncskoro, Cumona (Iletpa) Koxanoscskoro, I'puropist
[omutuku, [lerpa [Tinropemnskoro) Ha moTpedu Pocilickkoi iMmepii, a He piJHOTO KPato, IIOCTIPHSLIA TOMY, IO
TIPO MepeKJIa]] 3ar0BOPHIIM SIK PO 3aci0 cCaMOBHPAKEHHS, TOOTO OKPECIIMIIH 3aBIaHHS 1 CBOEPITHICTD MepeKa-
Iy SIK TIOLIYKY BJIACHOT iIeHTUYHOCTI. 3’5IcOBaHO, 110 TOJIOBHA HacTaHoBa [lerpa Jlonis nust nepexnany — e
BUKOPHCTAHHS BCiX PEECTPIB PiTHOI MOBH TaK, 11100 BUCIOBUTHU TyMKy opurinaiy. [IpoananizoBaHo, 1o 3a
TexcTamu ['puropis CKoBOpoIr TOYHO BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI HOTO TEpMIHOCHCTEMH HIEPEKIIa Ty HEMOXKITBO
gepe3 Opak KOHTEKCTIB, X04a BiH y>KMBaB II’Th JJATHHCHKHX TEPMiHIB Ha IIO3HAYECHHS ITepeKIasy. 30Kpema,
HEeMae OHO3HAYHOI BiAMOBIl, 4K HaeThes mpo “verto” / “converto” i rimoniMamu “transfero (translator)”
/ “exprimo” Ta “interpreto (interpres)”, yu MOXe i3 CyHinbpHOIO Hapamurmoro “transfero (translator)” /
“exprimo” — “interpreto (interpres)” — “verto”, siki MOkKHa CIpoOyBaTH HaKJIacTH Ha mapaaurmy JxoHa
Jpaiinena (1680): “metaphrase” (nocniBHMiA Iepekan) — “paraphrase” (cMucioBui iepekian) — “imitation”
(BiIBHUI NIepeKIan).

3’sicoBaHo, m0 POMaHTH3M Oy4YHB 10 MEepeKIaJalbKiX JUCKYCiil TeMaTHKy MOBHOI iI€HTHYHOCTI:
MEHTAJITET Hallii BiZoOpa>keHO B MOBI, a UNTa4 )KHUBE — BiIUyBa€, COpUIMae, po3yMi€ — 3TiTHO 3 MOBHHUMH
HopMmamu (I'puropiit Ksitka-OcHoB’siHeHKo, [letpo ['ymak-ApremoBcbkuil, SIkiB ['onoBambkuii, a 3roqomMm
Onexcannp [Tore6ns i [Tanteneitmon Kyuinr). Tak mo4yanocs 3MaraHss 3 HEMEPEKIaAHICTIO Y TEOPETHYHiH
wromyHi. I3 cepenyan XIX CT. y KpUTHKY BBIHIIUIA IPAKTHKA 3iCTABISITH TEKCTH  KOMEHTYBATH PE3yJIbTaTH
TaKoi orepariii, sika CTUMYITIOBaJIA ITONTYK 3aCO0IB TS IHTepIIpeTaliifHOro 00T pyHTYBaHHS SIKOCTI EPEKIIALy.
V neii gac ykpainceki gocmigauks (Opect HoBumpkuii, Muxaitno Makcumosnd, [1asno I'paboBcbkuif) mova-
JIM 32CTOCOBYBAaTH KOHTEKCTHHH Ta 1CTOPUYHO-ETUMOJIOTTYHUI METOIM CEMaHTUYHOTO aHami3y. [lepextanadi
(Muxaitno Crapuupbkuii, bopuc I'piHueHko) n16anu npo po3BUTOK JIEKCHYHUX 3HAYEHb YKPaiHCHKOI MOBH
Juist 11 TIOHATTEBOTO 30araueHHs, a iXHi MOIIAAN CIyTyBaJId KPUTEPIsIMU U1l BCTAHOBJICHHS yCHIIIHOT
BIJITIOBIIHOCTI B YKPaiHChKOMOBHHUX MEPEKIIAIaX.

Kniouoei crosa: Teopist nepexiay, KpUTHKA Mepekiia iy, Hepekiago3HaBIUi aHai3, epeKiIa HiCTb.

Beryn. B emoxy IIpocBiTHHITBA KPpUTHKA HApEIITi CTana aBTOHOMHOIO Taiys33io
¢inonoriunux cryniif. Xoua ii po3mIAgany SK MHUPOKUHM CHEKTP 3aBAaHb (BiJ 3’ICyBaHHSI
CEMaHTHKH BUPa3y A0 TIyMadeHHS BUHATKOBO aHTHYHHUX TBOPIB), BUPOOISIIOCS PO3YMiHHS
notpeOu iHTerpallii 3HaHHS, 1100 MOTTHONTH Bepr(iKaIito KpUTHYHHX CYIDKEHb [26, ¢. 200—
201]. Taxi emicTemiuHi TpaHCOpMAITiT HE MOTIIH HE IIO3HAYUTHCS Ha CYIKEHHSX ITPO MEePEKIIaI.
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Opnak XVIII ct. He Oynmo BOajuM 4acoM IS pO3BUTKY YKPAlHCHKOI HayKH, JIITEpaTypH,
moBu. Haiikpamux inrenexryainis 3abupanu a0 [letepOypra (ocobmuBo nepeknamadis! [22,
c. 781-786]), mepexinaaiB yKpaiHCHKOIO (Xai 1 KHUKHOIO MOBOKO) JUUIsl YKPATHIIIB HE POOHIIH,
Yepes BiJICYTHICTh YKPATHCHKUX YacOIMHUCIB (MMPHHANMHI TEPUTOPIaIbHO YKPATHCHKUX ) HE OYJ10
npocTopy st auckyciit. Came TOMY TOJIOBHI MipKyBaHHS IO IepeKiIa ] BUCIOBIIOBAH B
IepeIMOBax 10 POCIHCHKUX IMEPEKIIAiB 1 B MPUBATHHUX JIUCTaX.

3a3Haunmo, 1o XIX ct. Oyno yacoM 3aTUIIIISA B YKpaiHChKiH BIHCHKOBIH icTopii, yepes
10 HEJPYTH CTBEPXKYBAIU MPO Kpax YKPaiHCHKOI MOBH, a i€ IMIUTIIIUTHO 03HAYAI0 Kpax
€THIYHOI Ta Jep>KaBHOI yKpaiHChKOCTi: “MoBa caMoro Hapoay movaia IcyBaTHCs, 1 Ternep
YHCTa YKpaiHChKa MOBa (poc. MaJOpPOCCUHCKUIN S3BIK) NepeOyBae NMepeBakHO JIHIIEC B
kaHurax. OTo MU MaeMO MOBHE MPABO CKa3aTH, 110 TeMNep y>kKe HeMae YKpaiHChKOI MOBH, a €
oOacHe yKkpalHChKe Hapivus, sK € Oi1opychke, CHOIpChKe Ta iHIIi, MOxiOH1 10 HUX 00JacHi
Hapiuus” [2, c¢. 417]. Taki MOTIAAM CTUMYJIIOBAIN Ccepell YKPATHCHKUX JIITePaTOPiB MOMIYK
BJIACHOTO MICIISl ISl CBOTO HApOJy, IKAW CIPHUSB BiTHOBJICHHIO YKPATHCHKOT 1IEHTHYHOCTI.
Haromocumo, 1110 1ICHTHYHICTB 3aBKIH MEXKYE 3 110 “ayrkoro””: “ETHOLEHTpH3M 03Havae,
10 CaMOCTBEPIKEHHSI, SIKE TBOPHUTH 1ICHTUIHICTh, 000B’I3KOBO OB’ s13aHE 13 POpMyBaHHAM
BIZJTHOCHUH 13 1HAKIICTIO 1HIMUX. [IEHTUYHICTh — 3aBXIM [MO3HAYEHA BiIMIHHICTIO Bif
IHIIUX: Y BUNQJAKY OCOOMCTICHOT 1IEGHTUYHOCTI — BIAMIHHICTIO BiJ| iHIIIOT 0COOH, Y BUNIAAKY
CYCIIbHOI 1IEHTUYHOCT] — BIIMIHHICTIO BiJ iHIIMX cycniibHUX (opmauind” [27, c. 208].
Came ToMy HasIBHICTb JJBOX IUIOIIMH — “CBO€1” Ta “dy>k0i” — CIpHsiIa YCBIJOMIICHHIO BIACHOL
IIEHTHYHOCTI K y HepeKIaAHIl JIiTepaTypi, TaK i B CTYIISX IPO NEPEeKIIa.

AHaJIi3 ocTaHHIX J0caiTxKeHb i my6aikauiii. [IpoGreMaTuky nepexiiagy 03Ha4€HOTO
nepioxy BUBYAIIM TOYKOBO, HAIIPUKIIA, y paMKax HepkoBHOI ocBiTH (K. B. Xapmammosud mmpo
novyarok XVIII ct. [22]) abo kpi3s npusmMy MeToaiB cemanTiuHoro aHanizy (P. I1. 3opiBuak
npo O. O. ITore6Ho [8]). Okpemi mocTaTi CTaTU MPEIMETOM CIEIiaTbHOTO PO3TISANY,
nanpukiazn, I. C. Cxosopoma (M. O. Barnaii [1]) i b. JI. I'piruenko (A. O. Xomrsp [23]),
OIIHAaK BOHH HE BHBYAJNCS Y IIMPIIOMY TEOPETUIHOMY KOHTEKCTi. L[iHHY mKkepeno3HaBay
myOTiKaIio mpo HepekiagadiB-BuxoBaHIiB KneBo-MormissHChKOi akanemii miarorysaia
O. M. [3106a [7]. LlimicHi icTOpHYHI CXeMH PO3BHTKY IEpeKIany i IepeKiIago3HaBCTBa
ykianu O. €. Cemeneusp, O. M. [1anacbes [16], O. b. Terepina [20; 21], xoua BOHH T'OJIOBHO
30CepeINCs Ha IHTepIIpeTalii MOMIsAiB JOCIIAHUKIB KPi3b MPU3MY TeOopii, a HE KPUTUKU
nepeKsamy.

MeTopooris gocaigsxeHHs. MeTo10I0Tis OMHUCY Ta J0CHiPKEHHS epeKiIa03HaBuI0l
icTopiorpadii nepeabadae 3aCTOCYBaHHS TPHOX KIFOYOBUX MPUHIHUIIIB: BUBYCHHS HAYKOBOTO
KOHTEKCTY, IMaHEHTHOCTI Ta BiAMOBIAHOCTI. BOHM 1al0Th 3MOTY MOSICHUTH Ta OOTPYHTYBAaTH
HEePEeKIa03HaBYil MOIISIAN B KOHTEKCTI IMEBHOTO iCTOPHYHOTO NEpiofay, BUSBHUTH IXHi
pHUCH Ta BU3HAYUTH IHTENPETaIliiHI 3B’ SI3KH 13 CydacHUMH (iJIOJOTIYHIUMH TOTVISIIaMU Ta
npuHInamMu. [cTopiorpadgiuamii aHai3 3aydae iHTeprpeTaliiiHe BUBUCHHS JICKCHKH 3
MOMISAZY CEMAHTHKH, ICTOPIl MOBH 1 COIIOJIHTBICTHKH, 1[0 JTa€ 3MOTY CXapaKTepHU3yBaTH
MPUYUHI TEPMIHHOTO Pi3HOMAHITTSI.

! K. B. XapnamMnoBun4 muiire, o “HaBiTh MAJIOOCBIYCHI YKPATHIY Oy/IM MaTepiaioM is TOMOBHEHHS
KOJIeTil 30BHIIIHIX CIIPaB YCHUMH Ta MMCEMOBHMH HepeKIafadaMu (poc. NepeBOTINKAMHA 1 TOJIMa-
YaMH), KOJIM TPAKTHYHO, HATIPUKIIAJ, Y MTOJIOHI, OBOJIOIBanu Oararbma MoBaMu™ [22, ¢. 782].
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Pe3yabraTn pociigkeHHs: Ta iXHE 00IpyHTYBaHHsA. Ha mepeknaganbky IisuIbHICTH
XVIII ct. 3Ha4HO BrutnHy1a KneBo-MoruisHChKa akaieMis, Jie epeKiiaaaiu s TUIaKTHIHIX
uijel y Kypei putopuki [4, c. 54, 127-129, 152]. 3ronoM BUIYCKHUKH AKaZeMii 4uMano
MepeKIaany, a B IepeMOBax MOsICHIOBAIH ab0 OOTPYHTOBYBAIH CBOI HepeKIaganbKi
TIPUHIUIK Ta 3HAXiJKK. [XHE PO3YMiHHS AKOCTi MepeKIaxy MOBHICTIO XapaKTepH3y€eThCs
IHTYITHBHUM IiIXOAOM JI0 MOBHUX SIBHII, SKHH, IPOTE, HE MOXE OXOILIIOBATH JIETAIbHE
(hakToNOTIuHE ONpAITOBaHHS.

Ha 3amoBnenns Ilerpa I Teodan [Ipokomosuu nepekias tpakrat Jiero ne CaaBenpo
@axapno “IlomiTuuni MakcUMHU. ['agku Mpo XPUCTUSHCHKOTO MOJIITHUYHOIO BOJIOAAps”, y
MePEMOBI 10 SIKOTO MaB HAaroy BUCJIOBUTHUCS PO OCOOIMBOCTI CBOET Mpalli, 30Kpema, mpo
eTaIy Ipami, TeKCTOBI 3MiHH, TpyxHOII po3yMiHHs [13, T. 1, ¢. 215-216]. 3okpema, BiH
3a3Ha4aB, [0 HE BCE Y MOBI MO)KHA BIITBOPUTH 1HIIIOKO MOBOIO, ajie TIOTPiOHO TpUMAaTHCs
3MICTY, I00 TIEpeKIIaa 3aIHIIaBcs MepeKia oM, a He NIePETBOPIOBABCS Ha HOBUU TBIp.
OnyIieHHs B Mepekiaal MOKHA CXBAJIMTH, SKIIO BOHU BiJIMOBIJAIOTh HOPMaM IIJIbOBOT
MOBH Ta PO3yMiHHIO TekcTy [16, c. 183-184].

Ilepexnanatoun “E€Bporneiicbky ictopito” Camyina [lydennopda, I'aBpuno Byxuncekuii
CTBEPDKYBAB, 1110 B MEPEKJIai “OlbIle HACTIAyBaB ICTOPi0 CMHUCIY, aHXK CJIOBA Ta CKJIam”’
[15, c. 7], mo Terep Maiio OW 03HAYATH TaKe: TepeKiiaiad JOTPUMYBABCS JIOTIYHOTO BHKJIATY
nmoJiift y BUOOPI CEMaHTHMYHUX BiJIOBIIHUKIB, X04a BIJICTYINaB BiJl OPUTIHAIBHHUX JIEKCEM
Ta CHHTaKCHYHUX CTpYKTyp. [lepekiagay 3a3Hauae, mo WoMy J0BeI0Cs pOOUTH iCTOPUYHI
Ta OOTOCIOBCHKI “po3IIykH”, 00 MpaBUIbHO onucarty Biaxy Ilamu Pumcskoro [15, c. 7].

Bunyckauk Kueo-Morunsiacbkoi akanemii, iepomonax Cumon (Ilerpo) Koxanos-
cekuit mepeknas Tpakrart FOcra Jlincis “Ilomituka” 1721 p. Xo4a BiH IpyKOM HE BUHIIOB,
13 PyKOIIHCHOI TIEPeIMOBU OTPUMYEMO YSIBICHHS IPO MOTVIAAN Iepekiagada (epeaMoBy
omy6ikoBaHo y [13, T. 1, ¢. 219]): ocCHOBHUI KpUTEpiil 3aJOBUTLHOTO MEPEKIIAAY — ICHICTD 1
3pO3yMiNICTh BUKJIALy, TOMY HEBHPA3Hi JAKOHIYH1 BUCIOBIIOBAHHS MOTPIOHO PO3IIUPIOBATH
i TIIyMauuTH, a OKpeMi pO3JIOTi Ta TeX He3pO3yMili ONUCH — CKOPOUYBaTH i nosicHioBaTH. Ha
HOTO0 JyMKY, BiH ITEPEKJIa/iaB He “‘CIIOBO B CJIOBO™, aJie TaK, 00 HE3MIHHOIO 3aJIMIIaIacs ‘‘cama
icTuHHA cuiia ictopii” [15]. BoaHouac Takuid MiaXia CAHKIIOHYBAB MMEBHI 3aMiHU IIUPIIOTO
IUTaHY TEKCTY: OKpeMi MONITHYHI NPUKIIaau, ski Bukopuctas FOct Jlinciid, 3amMiHsTUCS Ha
PO3CyA MepeKiaada Ha BiAMOBIAHIII PUKIau, B3sTi 3 “IcTopii” Tura JliBis.

Ecretnyna qoMiHaHTa IPOCTEXY€EThCS B CyKkeHHIX [ puropis [onmutukn (Ilonetnkn)
y #oro nepeknaai Kcenodonrosux dinocoderkux mpaus npo Cokpara. [lepexnan gaBHix
TBOPIB y>K€ BUKIIMKAE MUTAHHA IIOJO0 “NPaBUIBHOCTI” IXHHOrO PO3YMiHHA, a II€ BUHHKAE
OHTOJIOTIYHE TUTAHHS MOBJICHHS: HACKUIbKH MOBIICHHSI KceHOQOHTa BifoOpaskae MOBICHHS
Coxkpara, — ajpke came Horo nepekianad i iarsoproe [10, ¢. 13—14]. Ilepeknanau 3Beprae
OinmpIry yBary Ha “kpacy ckiany KceHodhoHTa”, sSIKOIO BiH 1 mepeiiMaeThCs, ajie BBaXKae, 1o
JIOLIJIBHO CTABUTHUCS CIIOKIHHO 10 3MiH BHPAa3HOTO MOBJICHHS OPUTiHATY: OCKIIBKH CaM
KcenodonT Bu3HaE€, 1110 He JOcAT piBHS KpacHOMOBCTBa [Iponuka, To i mepekianay BU3HaE,
o BiH He gocsr piBHsa Kcenodonra [10, c. 14].

[Tparroroun HaJ mepeKIIazaMi MeTUIHIX TBOPiB, [leTpo Ilinropenpkuii chopmymroBas
IYMKY, IO B TIepekiali moTpiOHo 3BepTaTtu yBary Ha yurada. OTke, AKICTh MepeKIamsy
3aJie)KaTMe He Bijl OJIM3BKOTO BiITBOPCHHS OPUTIHANY, a i BiJl IPOCTOTO i y pa3si motpedu
KOMEHTOBAHOTO BHKJIaly OpUTiHATIBHUX i11eH [7, c. 70].
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Ipo cyTricTh nepekay mucas Ipuropiit Ckooposa. Sk 3a3nauns M. O. Barmaii [1, c. 89],
HOT0 TOTVISIIA BUCIIOBJICH] B TIPUMITIII IO MEepeKIaay o GpaamMaHIChKOTO HEOMaTHHCHKOTO
noeta Cuapownis ne [ocxa [17, ¢. 1007], y mepeamoBi ao nepekiany TBopy Llumepona
“ITpo crapicte” [17, c. 1010], y cynpoBigHomMy jucTi SIkoBy JloHITI0-3aXapkeBCHKOTO JI0
cBoro nepeknany TBopy Iltyrapxa “Ilpo cnokii aymii” [17, ¢. 1040], y nmucti 1o Muxaiina
KoBanuHcbkoro (3koBTeHb — rpyaess (?) 1762 p.) [17, c. 1096—-1097] ta y “®inonoriyHux
punrckax” [17, c. 1328, 1331]. Txepenamu anst norsifais [puropist CkoBopoau Oyiv HOTO
MPaKTHKa, a TakoXkK cymxkeHHs Luniepona, €ponima CTpUIOHCHKOTO Ta HIMELILKOTO PUTOpa
XVII ct. ABrycra byxnepa [1, c¢. 89-90]. YnopsakyBaHHS TEpMiHOCUCTEMH TMEPEKIaay y
He0araTtbox KOHTEKCTax i3 TBopiB I puropist CkoBOpozu 1a€ 3MOT'Y BUSIBUTH IT°ITh JIATHHCBKHIX
TepMiHiB. He MOXXHa 3 yIIEBHEHICTIO CTBEPAKYBaTH, UM MAEMO CIIPABY 3 T1IIEPOHIMOM “‘verto”
/ “converto” i rinonimamu “transfero (translator)” / “exprimo” ta “interpreto (interpres)”, un
3 CYIUIBHOIO MapagurMoro “transfero (translator)” / “exprimo” — “interpreto (interpres)” —
“verto”, ski MOKHa cIpoOyBaTH HakiacTh Ha mapaaurmy Jxona [paiinena (1680 p.):
“metaphrase” (ocniBHUI nepeknan) — “paraphrase” (cMUCIOBUI Niepekian) — “imitation”
(BimbHUE epekian) [25, ¢. 17]. Ha ocHoBi TekcTiB ['puropiss CKOBOpOIX TOYHO BU3HAYNTH
TEPMIHHI BIIMIHHOCTI BCIiX JICKCEM HEMOKJIMBO Yepe3 Opak KOHTEKCTiB. IMOBIpHO, BHBYCHHS
nepexsiago3HaBuoi TepmiHocucreMu Jatuau y XVII-XVIII ct. nonoMoke po3KpuTH, YU
CIpaBli YKpaiHCHKUH MHCHMEHHUK MIT BJIABATUCS JO TaKUX CEMAHTHYHHUX PO3PI3HCHB.
V¥ tekcrax I'puropis CkoBopoau 3HAXOOUMO Iie JeKCHYHui psa “traducere — traductio —
traductor” [17, c. 139, 843], ane BOHU MO3HAYaAIOTh ‘‘HaKJIeN, 0OMaH” abo “mepeHeceHHs” i
JI0 TIEpEKJIaly He CTOCYIOThCH.

Baprto 3BepHYyTH YBary Ha TBepDKEHHS, 110 Y Horo nepekiafi [ryrapxosoro tBopy “IIpo
crokiit nymi” “nepeeneHsl He CiioBa Est, Ho Meicon™ [17, ¢. 1010], mo Haramye po3Muciu
JIABHIX IMiBJICHHOCIIOB’ THCHKHX KHW)KHUKIB, a 1€ CBLTYUTH PO BUCOKY 00i3HaHICTh [ puropis
CKOBOPOJIX 3 iCTOPIErO TIEpeKIIaalTBa B YKpaiHi i Mpo MmoJalibllie BAKOPUCTAHHS MOTIIS/IIB
Kupwiia Ta Isana Exzapxa 6onrapchKoro.

3icTaBICHHSM 3 €0 TPaIUIliCI0 MOKHA BBaKATH IEepeKiag TpakraTy Opuapuxa
Xpuctusina baymarictepa “Mopanbia ¢inocodis”, skuii 3poous Ilerpo Jloxili, cuu
[psmiBuIHM, BUTYCKHUK JIbBIBCHKOT TPEKO-KaTOMULIBKOI ceMiHapii, mpodecop YHIBEpCUTETIB
y JIpBOBi, Kpakosi Ta Cankt-IletepOyp3i. Y nepeaMoBi nepekiagad 3a3Hadae mpo norpedy
TaKHUX KHUT “B'h MATEPHEMB AZhILR” [3, c. [xi]], a 3BiacK BUMIMBAE HOT0 roI0BHA HACTAHOBA
JUISL TIEpEeKJIafly — BUKOPUCTAHHS BCiX pEeCTpiB PifHOI MOBHU TakK, (00 BUCIOBUTU JTYyMKY
opuriHany: “Gea pagn NPHUHHLI [ AdA noazZhl oyvalarwea oHowecTra Fananujtickarw]
Ad HE MOMYAHTCA MPOCTHIMB HHOTAA BhIPAKEHIAMB BAAFOCKAONHKIM MHTATEAR” [3,
c. [xii]]. OueBuano, nepexnanay po3aymyBaB mpo MOBY MEPEKNIALy SK MPO CHCTEMY, KA
3[aTHa IepelaTh BCIO IIOBHOTY AyMKH. OOMEKEHHS CTOCYBAJIHCS JIMIIE A0 PETICTPiB MOBH,
MTOTPIOHMX TSl HAYKOBOT MOBH.

Benuka 3acnyra xapkKiBChbKMX POMaHTHKIB — Yy TOBEPHEHHI BIAcCHOT YKpalHCHKOI
IICHTHYHOCT] y MyOmiuHui nipocTip [nop. 20, c. 41]. J{ns nitepatopiB peainizaiisi IbOTO
3aBHaHHs 3a0e3IeuyBanacs ABOMa MIIIXaMU — Yepe3 OPUTiHAIBHI TBOPH 1 Yepe3 MepeKIaH.
VYV 1816 p. P. T. [oHOpCchKHit IOCHIIaBCS HAa aBTOpUTET BonbTepa 1 TOBOIUB, IO MTEPEKIaan
BU3HAYAJIbHI I HAIlil, iKa IpoKuaaeThes [9, c. 28]. V ioro MOTUBAIIi]l KIIFOYOBOIO 1JIEEI0 €



KPHTHYHI ITOIVIAAH HA INEPEKJIAZ] TA YKPATHCBKA KYJIBTYPA XVIII-XIX CT. 85
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOI'TA. 2018. Bumyck 131

BHUPOOJICHHS XyJIO)KHBOTO CMaKy [9, ¢. 28, 29], 0 3acBiquye YCBIAOMIICHHSI HEBUPOOJIEHOCTI
YKpaTHCHKOT JTIHTBOTIOETHKH, X0Ua YiTKAX BKa31BOK (SKi MU OW MOTJIM BBa)KaTu KPUTEPISIMU
IUTS TIEPEKIIAI03HABIOTO PO3IIISAY) BiH HE ITOJAE.

Imes MOBHOTO eKCIIEpUMEHTATOpCTBa B mepekiani minrpumysaB [. @. Ksitka-
OCHOB’STHEHKO TIPOCTEXYEThCS B TaKUX Horo po3muciax: “Hexait xe it man [peOboHKIH
[€. TI. I'pebinka] Bukune “IlontaBy”, 1m0 NepepoOIIOE 3 MOCKOBCHKOI: HEXai, Kaxy, He
00iThCS HIYOTO Ta, K TaM KaXyTh, 13/1aCTh Ii TUIIOM, TaK TaMm i1 Take Oyje, IO X04 HE
XOuelll, a 3aKoNyIHe Tebe 3a MyIny, a Jie CepACHbKO 3allleMUTh; Oyne i Take, 1110 YUTAIOuH,
CIi30HBKH TiNBKU Kan-Kan-kan!” [9, c. 75]. Takuii eMoniiiHuil BUKIaX PO3KPHBAE PO3YMIHHS
€CTeTUYHOTO KPUTEPIl0 K BU3HAYAIBHOTO B MEPEKIIaji, MONPH BiAXUIECHHS Y MOBHUX
3Boporax [9, ¢. 79, 89]. Ilonibro migxoaus no nepekiany 1. I'ymak-ApTeMOBCHKHUM, KU
4yepe3 MOBHHI €KCIIEpUMEHT Hamarapcsi BA3HAYUTH HOBY CHUCTEMY BiIIOBITHOCTEH ISt
yKpaiHcbkoi MoBH. [Ipalttoroun HaJ pO3IIHPEHHSIM BUPAXKaITbHUX 3aC00iB YKpaTHCHKOT MOBH
[20, c. 43-49], BiH 3aKNafaB MiAIPYHTS JJIS MOAAJIBIIOT0 PO3BHTKY JIIHIBOIIOCTHUKH, 1100
BIJIIATH BiJl TPAAMIIHHOTO OypIIECKHO-IO0YTOBOTO CBITOCTIPUIHSTTS.

MoBHHUH KpHTepii OyB BU3HAYAIBHUH 1 TS 3aX1THOYKPaiHChKUX OyIUTENiB. 30Kpema,
5. ®@. TonoBanbkuii 00CTOIOBAB MOMIIA, 0 YKPaTHChKa MOBA 3/1aTHA ‘710 BUPAKCHHS BHUIIIUX
noHati” [19, c. 4]. o x 10 nepekianiB cepOCbKOT HAPOAHOI Moe3ii, TO 3 ypaxyBaHHAM
icTOpil pO3BUTKY 1 BIUTUBY 1HIIUX MOB YKpaiHCbKa MOBa HalKpalle Moxe BiJoOpa3uTH BCIO
“nepBicHy Kpacy’’ cepOChKUX TBOPIB: “ManopyIinuHa oHa rogHa nepeiHsT! Tii KpacCHO3BYUHi
HapOHii yTBOPH Tail pa30M 3aX0BaTH BipHO TYIO IMPOCTYIO Kpacy Oe3 Beskoi npunyau” [19,
c. 116-117]. Otxe, xputepiit 3a10BinbpHOI BignoBigHOCTI 1is 5. d. ['ogoBanbkoro — e He
JIUIIIe HOPMa [UTBOBOI MOBH, & i MUTOME €TUMOJIOTIYHO-iICTOPUYHE MArpyHTs. Taka HopMa
€ THTIOJIOTIYHO0, aJ/Ke MO3HAYAE XyJTOKHIO BIIMIHHICTh MiXK JIBOMa MOBaMHU i TEKCTaMH.
3azHaunmo, 1o . ®. [ooBambKuid 9iTKO YCBIIOMITIOBAB XYI0XKHI Ta BIpIIIOBI 0COOIMBOCTI
IIBOX TIOETHK, a TOMY HarOJIONTYBAaB, 1[0 BC1 PUCH TIEPIIOTBOPY BiITBOPUTH HEMOXIIHBO [ 19,
c. 119].

Haronocumo, mo I1. O. Kymim po3BHHYB LII0 TyMKY, CTBEPKYIOUH MPO 3HAYHI
BiIMiHHOCTI Mi>X MOBHUMH TIOETHKaMH: IJIs1 HOTO MOBa BiII3epKaIIOBaIa MEHTAIBHICTh
HaIlil, 1 11e CTOCYBaJIOCs TAKOX A0 TPYIHOLIIB nepeknany [21, c. 54]. Ha fioro 1yMKy, TO4YHO
nepeaTi poCciiChKOI0 MOBOIO XapaKTep YKpaiHCHKOTO MOBJIEHHSI HEMOXJIMBO. EcToncuxomno-
T1YHUI KpUTEPii HE CTaB MPOBITHUM Y MEpeKiIaJ03HABYMX TOIIYKaX, X04a CIIPOOH MOETHATH
MOBY Ta MOBEIHKY 3 MPOEKIIE0 Ha MEpeKIIaa poOsSTh PEryJIsIpHO BiJ TOTO Yacy.

Cawme B Taxiii mpoexkiii MokHa po3misaaTy norwsiam O. O. IToTebHi Ha TuTaHHS epeKIany
[20, c. 142, 144]. Crimparounch Ha HOHSTTS J0CBiAy Ta po3yminHs [20, c. 143], Bin popmystoe
MepIITy CEeMAaHTUYHY TeOpilo MIKMOBHHX BiIOBiIHIKIB. HaykoBenb 00TpyHTOBY€ IPHHITHITI
TaKOTO PO3WICHYBAHHS CEMAaHTHKH CJIOBA, SKi 3TOOM Ha3BaJd KOMIIOHEHTHHM aHAaJi30M
[8, c. 20-22]. BoagHouac BiH BpaxOBYBaB KOMYHIKaTHBHY MOAMQIKAIiIO0 TOBIIOMICHHS —
CUTYyaIlliiiHe HaBaHTAXXEHHS CJOBa y Pi3HOMOBHOMY cHiJikyBaHHi [14, ¢. 167]. Taki inei
BUHHKIJIA CTO POKIB IIOTOMY, KOJIU PO3BHHYJIACS KOMYHIKaTHBHA JIIHTBICTHKA, a MIPAKTUKA
nepeKiIagy i KPUTUKU MaJd 3MOTY CIIEPTHCS Ha IMUPITY JeKcuKorpadidny 6asy.

YV XIX cT. 3HaX0IMMO 3aCTOCYBaHHS €JIEMEHTIB ePEeKIIaJO3HaBYOr0 aHaIi3y Ul 3 sICyBaHHS
MOCTaBJIEHHUX JOCIIAHHUIBKUX 3aBIaHb. Y Tpalli Ipo nepBUHHUI niepekuia bionii Ha CoB’ tHIHI
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O. M. HoBuIIbKHIA HAMAra€eThesl 3’ACyBaTl OKPEMI MUTAHHA icTopii 0i0miHHOTO TIepeKIay:
1) xTO ¥ KOJIU 1TOYAB MTepeKIaaaTy bioiro OB’ THCHKOI0 MOBOIO (TOOTO, CTApOIICPKOBHOCIIOB SIH-
CBKOI0); 2) CKUTBbKH O10MIMHIX KHUT ITEPEKIIATN TOM1; 3) SKAM BapiaHTOM CJIOB’THCHKOT MOBH (B
ICTOPHYHOMY 3Ha4€HHI, TOOTO CHUIBHOI JJIsI BCIX CJIOB’SIH MOBH) TIepeKiaany nepiry biomiro;
4) yn 30epircs 1er CHUCOK; 5) 3BIAKH B3SITHCS BIIMIHHOCTI B Pi3HUX CIHCKAX TAKOTO MepeKiiary
[12, c. 2]. AHai3yr04n COLIOMIHIBICTUYHY CUTYALII0 3 MOPABCHKUM, OOJITapChKUM 1 CepOCHKUM
BapiaHTaMH “‘CJIOB’THCBKOI MOBH ™’ Ta ICTOpHYHY JMHAMIKY IIepeNUCyBaHHs epeKiary 610miitHux
KHUT, JOCITiTHUK HABOJUTH Pi3HI YPUBKHU MapajiebHO, 3aMpOLTyIOYH YUTa4a 0 3icTaBieHHs [12,
c.37,43-54,56-57, 61-68]. Bin He iofae KpUTepiiB 15 3iCTaBIICHHS, aJle IMILTIKY€E 3aCTOCYBaHHS
aHaI3y (DOHETHYIHUX, TPAMATHYHUX 1 IEKCHYHUX BiIMIHHOCTEH MOBH TepeKIIaiB, ADCOIIOTHO
ITHOPYIOYM MOBY OpHuTiHamy. Takuii miaxi BU3HAYEHO IIJUTF0 BCTAHOBHUTH iCTOPHYHY JUHAMIKY
CHiBICHYBaHHS PI3HUX JIaBHIX TEKCTiB, a HE BiJIOOpa3nTH, K KOHKPETHA MOBa U JiTeparypa
(hopMyBaii BiIacHY O10MIHHY TPaIHIIitO.

Moo, came Bij O. M. HoBHIIBKOTO TTiIIUIA TPAANIIIS 3ICTABISATH TEKCTH. Y KPUTHIHOMY
po3msmi “3ambuanis Ha mheHb o [Tonky Mropest Bb cTuxotBopHOMSB miepeBont 'epOers”
(1855) M. O. MakcuMOBHY CTYIIIIOE TIEPEKIIa 1 BUSABIISE BCi Horo JiekcuuHi Baju [11, ¢. 564—
625]. 3acTOCOBYOUH JIHIIIE YUTAIIBKY JIOTIKY, KDHTHK OB B3ipellb IPyHTOBHOTO KOHTEKCTHOTO
aHaJtizy, Jie HAMaraeThCs MOSICHUTH BC1 HetonaaHocTi y Tekcti M. B. T'ep6enst. [1{o6 normmouTn
nyMky, M. O. MakcumoBud 11uTy€e KuiBCHKHIA TITOMHC Ta HABOAWTH MapajelbHi MICIIA 3 IHIITUX
pocilicekux nepexnagiB. OkpeMo BiH aHaji3ye aMmiutiikalii, AKi MOPYIIYIOTh iICTOPUIHUN
KOHTEKCT [Hanp., 11, c¢. 581, 584, 586-587]. Ha nepmmii momsin, Kputepii nepeknany €
JocHuTh po3MuTUMH: “‘He 30BciM BipHa nepenada 0apB OpUTiHATY BIIKYIIISIE€THCS i ICUICHOIO
3By4HicTIO BipmiB” [11, c. 596], ane take GopmyntoBaHHS 100pe BioOpaxae eMOIiiHy
PpELeTIIiFo YnTava i 3aJIMIIAE€ThCS Y BKUTKY JI0 CborojHi. Ceper iHIMX Moi0HIX TBEPIHKESHb —
“BimmansaTucs Bin opurinany” [11, ¢. 600], “y cmiBIig iHIIa HapoaHO-TIOeTHYHA KapTuHa™ [11,
c. 602], “npu mepexnadi 1iei kaptuHu opurinay” [11, c. 603]. 3araioM roloBHOK 3aCIyTo0
TaKOTO IETAITBEHOTO po30opy € Te, mo M. O. MakCHMOBHY, 110 CyTi, BUKOPHCTAB JIBa METOIU
JUTS aHATI3Y TIEPEKIaay TaBHIX TEKCTiB — KOHTEKCTHUH Ta ICTOPHYHOT PEKOHCTPYKIII.

AHali3 BipIIOBOI TEXHIKH I KOHTEKCTY — II¢ TIOMIUPEHa MPaKTHKa IS OI[IHIOBAHHS
nepexnaniB y Apyriv monoBuHi XIX cT. Y Pocilickkiii iMriepii e oIiH B3ipellh 31CTaBICHHS
opuriHaiy Ta nepexiany nojas B. €. UemuxuH, sSskuif HamaraBcs 3’5ICyBaTH “TIOETHYHY
inauBigyansHicTs” B. A. XKykoBchKoro — nepekianaya [24, c. 3]. 3a TBepIHKEHHAM JOCIiTHHUKA,
B. A. XyKkoBcbKuif BUKOPHCTOBYBAB “TIOPiBHSUIBHO-TICUXOJIOTYHUI METOA”, 10 “BUAUISIOUN
Ha MepIINH IUIaH iAefHui 3MICT aHaNli30BaHOTO TBOPY, BiH IOJIETIIYE PO3YMIHHS H OIIHKY
¢dopmu, sxy npubupae meit 3mict” [24]. HactipaBai KpUTHK 3arTHOUBCS B iHTEPIIPETALIiIO
KOHKPETHHX TEKCTiB 1 3’SCYBaHHS TOTO, SIK ITOBHO BiJJOOpa)KEHO 3MiCT opuriHaimy. YiTKux
KPUTEPIiB e He BUPOOICHO, a TOMY TPAIUIAIOTHCS TaKi OIIHHI CYIKSHHS, K “ocnabieHo
Oapsu kapTuHU” [24, c. 146], “kpacuBo nepenano” [24, c. 156], “Onu3bKo 0 OpHUTIHAITY, alie
pO3TIATHYTO ¥ Maixe BoasHuUCTO” [24, . 158], “HaciinyBaHHs (poc. moapakaHue) — TOBOJI
cimabke” [24, c. 159], “o0Opa3u piBHOCHIBHI opuriHany” [24, c. 165] Tomo.

EmoriitHo ananizyroun pociiicbki nepekiaau tBopiB T. I. Illepuenka (1896—-1897),
I1. A. I'paGoBCbKUMII BU3HAYUB CHEKTP JEKCUYHUX MPOOIeM, OB’ A3aHUX 13 CEMAaHTUYHUMU
BIIMIHHOCTSIMU JIBOX MOB, KyJBTYPHHMH acoLliallisiMy, 1/1eiiHoI0 inTepnpeTanieto [6]. [IeBHa
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cUCTEeMAaTH3allisl KPUTEPIiB IS CEKITiT TEKCTY MMPOCTEKYETHCS B TAKOMY HOTO CyKeHHi: “Tomi
B HHX IIYKaTH Kpacu abo MOSTUIHOCTI, XOU SIKOi-HEOY b OTM3BKOCTI JI0 IIEPBOTBOPIB, HABIThH
YHCTOTH MOBH 1 CTHIIICTUYHOT (Ce BXKE CIPaBXHs AMBOBMKA!) Oe3moranHocTi” [6, c. 128].
OTXe, 9ITKO OKPECIICHO 3MICTOBUH (YU iH(pOpMAaIIHHIUI) KpUTEpiii, BUHAYCHO MIPUPOIHICTh
9 HOPMATHBHICTH IITLOBOT'O MOBJICHHS, HATOJIOIICHO Ha BIATBOPEHHI CTHTICTHYHOI CHCTEMHU
OPUTiHAJIBLHOIO TEKCTY (MalyTh, BCe-TaKU HAEThCA PO (Birypu Ta TPOIK), 1 JIUIIE TOETUYHICTh
€ IOCUTh PO3MUTHUM KpUTEPIEM, aJKe TYT MOXKHA CTBEPIIXKYBATH 1 PO MPOCOIII0 Y BY3bKOMY
3Ha4YeHHi (SK-0T eB(OHII0), i IPO MEJIOAIMHICTh Y IIUPOKOMY 3HA4YEeHHI (TUIIOBA METPHUKA,
cucTeMa MOBTOPIB).

ITonpw 3artikaBiIeHICTb SIKicTIO nepekianiB y XIX cT., TeKCTOIOrYHa KPUTHKA TEPEKIIaLy
MOJCKYAH 3BOAMIIACS J0 HaBEICHHS MapajelbHUX MICIb Ta 3a3HAYCHHS caMoro (haxty
HAasBHOCTI HETOYHOCTEW (ITOMHUJIOK, BUKPHBIICHb TOIIO) 0€3 >KOIHOTO MOSICHEHHS TXHBOT
nipupoy. ToMmy J171st pO3BUTKY aHANITHYHHX CTY/Iii BOHH HE HAJITO BAroMi, T sIK (iocodehbki
MIOUTYKH CYTi CJIOBA, IO HAKJIATAINCS Ha MepeKial, MOTIN 3HAYHO Kpallle CTUMYIIOBAIN
PO3IIMPEHHS aHAITHYHOTO 1HCTpyMeHTapiro. CuHexonoriuna Teopist O. M. Tisiposa [5]
CIIpHSIIA TOMY, IIIO TIEPEKIIaIadi HaMararcs 3aITHOUTHCS B CEMaHTHKY TEKCTY Ta CIpOOyBaTh
3’sICYyBaTH, SIK TEKCT BIUTHBA€E Ha yurada. Xoua cam O. M. ['insipoB 3a3Havae mpo “3Ha4Hy
nepeMory Jloroca HaJl HABKOJUILHBOIO TEMPABOIO™ [5, ¢. 287], yce K BiH He BUXOIUTH 3a
paMKH aHalli3y, 30CepePKEHOr0 Ha MPOCOIii Ta JEKCHYHIM TOYHOCTI i TOBHOTI, a HOTo po3miIsig
O17TbIIIe PO3KPUBAE KYJIBTYpHI YMOBH CTBOPEHHS OpUTIHAIY.

KitrouoBuM MipmiioM 1S OLIHKH TepeksIaiiB OyB MOBHHH CHEKTp. 3PEIITOI0, BUMOTY
JIOTPUMYBATHCS TOYHOCTI y 3MicTi [18, ¢. 352] MO)KHa TIyMadHTH 1 K BiZICyTHICTh IPOITYCKIB,
1 SIK BiITBOPEHHS MOBHOTH 3HAYCHHS CJIOBA. 30CEpeIKYBAUCA KPUTHKHU H Mepekiaaadi
Ha TOrOYaCHOMY CTaHi pO3BUTKY YKpaiHCHKOT MOBH, sika O MoIJa CIyryBaTH OHOBIICHHIO
piaHOT JmiTeparypu Ta TpaHchopMaIlii IHMOKYIBTYPHUX IIIHHOCTEH s 11 MonepHizatii [20,
c. 161]. Xoya nepimii CTyIiHb BUTIPAITIOBAHHS MOBJICHHS — 1 Xy/JIOKHBOTO, 1 HAYyKOBOTO —
MoOke OyTH HeJoJaIHuH, MOTPIOHO 1eH eTan MPOUTH, He OOSYNCH EKCIIEPUMEHTIB, alie BCe
K HAMaraTucs yHUKaTH HeMOTPiOHOT “ITiTepaTypIIuHn”, a B3OPYBATHCS Ha )KHUBE YKPaTHCHKE
mosneHHs (b. JI. I'piruenko [ouT. 3a: 23, c. 31; nop. 18, c. 353]) 3icraBisirods BUMOTH
M. I1. Crapunbkoro i b. []. ['piHdeHKka 10 nepekiiaay, BUSBISIEMO MOAIOHICTh IXHIX ITO3HIIIHA
010 BUOOPY JIEKCUIHUX BiJIMOBITHHUKIB:

1) ykpaiHCbKe MOBJIEHHS BXX€ BUPOOHIIO CBOi CTaHIAPTH, SIKi BiZOOpakaroTh Cyc-
mineHe OyTTs Halil: ykpaiHChKa MOBa Oarara JISKCHYHO W PUTOPUYHO, aJie BOHA
— MOBa CTETIiB, a HE KOPONiBChKUX nanat [ 18, ¢. 352]; “Ak TiibKu Mir, s ClliyBaB
y CBOEMY HEpeKJIajii MOBi, BUPOOIEH i BKpaiHCBHKOIO JIiTepaTypolo, ajne if BoHa
HE 3aBX/IM 3MOTJIa BIOBOJIBHUTH MOTPEOH: TUM-TO W HE 3HAHIETE BH B I[bOMY
ypuBKOBi [“BuxoBanHs po3ymoBe, MopaibHe Ta ¢iznyne” I. Cnercepa] nyxy
ykp[aiHchKkoi| MoBH” [1uT. 3a: 23, c. 30];

2) motrpeba PO3MHUPATH CEMAHTUIHHNA MPOCTIP MOBH JIJIsi BUPOOJICHHS ““BUCOKUX
TIOHATb, BATOMUX SIK 3 (P1T0COPCHKOT0 OOKY, TaK 1 3 €CTETHYHOTO: “BHKOPUCTOBYBATH
PiJIHE CITOBO JJ1s1 BUPKESHHSI BUIIUX MOHATH” [18, ¢. 352]; “ycsike mo3nvaHHs TOIi
TUTBKH Ma€ TpaBo OyTH, KOJIM HEMa y MOBI CJIOBa YH BHPa3y SIKOTO, HEMa CJIOBa
M BUpa3y, KOTPOTO 3HAYCHHsI MU MOIJTH O TIOIIUPIOBATHU IO TOTO “TIOHATIN”, SIKE
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X04EeMO CTEpMIHYBAaTH, 1 HEMa eJIEMEHTIB IS CKJIIaHHsI, BUPOOY BIIACHOTO CIIOBA”
[23, c. 31-32];

3) Tij yac BUMpAIIOBAHHS BapiaHTy MepeKiiaay MOTPiOHO 3BEpTaTH yBary Ha HOPMH
CHIIKYBaHHS, SKI BXe ckiaimcs: “He BimcTymarouw Bii OpuTiHATY, HamaTH i
[1rekcmipiBehbKii (pasi] skoMora OiTHINHE BiATIHOK YKpaiHChkol MoBH™ [18, ¢. 352],
“ycsike MO3UYaHHS BUMArae, 11100 Mo3UYeHe 3 Uy>KOi MOBH CJIOBO BXUTO Oyio [0] y Tii
MOBI, I KOTPOi HOTO y34T0 y (hopMmax, HaJlexaurx Lii ocTaHHii MoBi” [23, ¢. 31-32].

Taki morsan 30cepeyKeHo Ha BUJI03MiH1 JIEKCHYHHUX 3HAYEHb, aJie Y KPUTHKIB TOTO Yacy
BOHU CJIYTYBaJIM KPUTEPiSMH JJIs1 BU3HAUYEHHS YCIIITHOT BIITOBIHOCTI B yKPaiHCBKOMOBHHX
MEePEeKIIANAX.

BucnoBku. Otxe, [IpoCBITHHUIITBO 3 TyYriIO MUTAHHS MOBHOI CHCTEMH Ta CIIPUHHSATTS
YHTava 10 MepeKIanapkol mpodnemaruky. CioBo Bke He Oyiio BoxkeCTBEHHOIO TaeMHHMIIEIO,
a MarepiaiizyBajocsi B KOHKPETHHUX pUcax, Ha sIKi 3BepTald KPUTUYHY YBary mepekianadi.
3’scoBaHO, IO Tpalls YKpaiHChKUX NepeKiIanadiB Ha motpedu Pocilickkol immepii, a He
PIAHOTO Kparo, OCIpHsIa TOMY, IO PO MePEKITa]] 3a3HAYMITH K PO 3aCi0 CaMOBHPAKESHHSI,
TOOTO OKPECIIHIIN 3aBIaHHS 1 CBOEPLIHICTD MEPEKIIAY SK MOMYKY BJIACHOT IICHTUYHOCTI.

PomaHTH3M 1OMYyYUB 10 MEpeKIaJanbKiX TUCKYCIH TeMAaTUKy MOBHOI iI€HTHYHOCTI:
MEHTAJIITET Hallii BiJIoOOpakeHO B MOBI, a YUTa4 )KUBE — BI[UyBa€E, CIIPUIIMAE, pO3yMIi€ — 3T1THO
3 MOBHUMH HOpMaMH. Tak Io4aaocs 3MaralHs 3 HeMepeKIaHICTIO Y TEOPETUYHIH IJIOIHHI.
I3 cepenunn XIX CT. y KpUTHKY BBiiIIIa NPaKTHKA 3ICTaBIATU TEKCTU I KOMEHTYBATU
pe3yabTaTH Takoi omepallii, ika CTUMYIIIOBala MOUIYK 3ac00iB JUisl iHTEpIpeTauiiiHOro
0OIpyHTYBaHHsI. YKe B IIeH 4ac yKpaiHChKi JOCIITHUKH [TOYali 3aCTOCOBYBaTH KOHTEKCTHU I
Ta ICTOPUYHO-ETUMOJIOT1YHUH METOAN CEMAaHTUYIHOTO aHAI3Y.

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPU

1. Barnaii . O. . C. CxoBopoza — TeopeTrk repekiany / M. O. Barmait // Ykpaitcbke mitepa-
Typo3HaBcTBO. — JIbBiB, 1973. — Bum. 19. — C. 87-92.

2. Bemunckuit B. T JlactoBka. Cearanse: [pen.] / B. I. benunckuii / benunckuii B. T. Co-
Opanue counHeHMit: B 9 T. — Mockga : Xyu. n1-pa, 1979. — T. 4. — C. 416-418.

3. BagmercTeps X. HacTagaenia ArwosomSapia NHparosunTeannarw X. Ba¥mericTepm ;
¢h daTHHCKArW Ha Pwecitickiit Zhiks neperedenna W Ilerpa Aopia. — ABoRS, 1799. —
[xiv], 438, [xiv] «.

4. bynrakoBs M. Hcropis Kiesckoit akamemin / M. Bynarakoss. — CankretepOyprs : Tur.
K. XKepnakosa, 1843. — 226 c.

5. Tumaposs A. H. Crapbie mo3Tel B HOBBIXH PYCCKHMXB IepeBoaax. [laHTs, bokkaduso,
Apiocts, CepBanrecs, baripons / A. H. I'uisipos // YauBepcuterckis nzpberis. — 1894, —
Ne 8. —C. 227-305; Ne 11. — C. 305-392.

6. T'paboscrkwii [1. MockoBchki epekianu TBopiB LllesuenkoBux: Ormsn / I1. ['paboBcrkwuii //
I'paGoBcrkuii 1. Bubpani tBopu: y 2 T. — Kuis : dnimpo, 1985. - T. 2. — C. 117-139.

7. Jzro6aE. H.IlepeBomueckasi aesTesibHOCTh BocnuTanHUKOB Kuesckoii akagemuu (X VIIIB.)/
E. H. /I3t06a // KynerypHble ¥ OOIIECTBEHHbIE CBSI3M YKpawHBI CO CTpaHaMu EBporibl:
c0. Hay4. TpynoB. — Kues : Hayk. nymka, 1990. — C. 53-73.

8. 3opisuak P. [1. ®pazeonoriuna oquHULS SK epekiIano3HaBya kareropis (Ha marepiani ne-
peKITaaiB TBOPIB YKpaTHCHKOI JTiTeparypH aHriiicbkoro MoBoto) / P. I1. 3opisuak. — JIbBIB :
Bumia mx. Bun-o npu JIsBiB. yH-Ti, 1983. — 175 c.



KPHTHYHI ITOIVIAAH HA INEPEKJIAZ] TA YKPATHCBKA KYJIBTYPA XVIII-XIX CT. 89
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOI'TA. 2018. Bumyck 131

9.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Icropist ykpaiHCBKOT JIiTEpaTypHOi KPUTHUKH Ta JIITEPaTypO3HABCTBA: XPECTOMATIS: y 3 KH.
Ku. 1/3a pen. I1. M. ®enquenka. — Kuis : JInbine, 1996. — 415 c.

Kcenodonra o mocromamsaTHeixs rbiaxp U pa3roBopaxb COKpaTOBBIXH YeTHIpE KHU-
i u ompasaanie CokpartoBo mperni cymismu / KceHohoHT ; mep. cb rped. HaIBOPHBIMB
cobrHHKOMB ['puropiems [orbrukor. — CankrnerepOyprs : Umm. AH, 1762. —[15], 420 c.
MakcumoBuyb M. A. Cobpanie nouunneniii: B 3 T. T. 3: SI3pixo3Hanie. Mcropis ciioBecHocTH /
M. A. MakcumoBuus. — Kies, 1880. — 745 c.

Hogwumkiit O. O nepBoradaspHOMB niepeBort Cesimennaro [Tucanist Ha ClIaBSHCKIi S3BIKD /
O. Hosuuxkiii. — Kies, 1837. — 81 c.

Iexapcki#i I1. Hayka u muteparypa Bb Poccin ipu [letpt Benmxoms: B 2 1. / I1. ITekapckiit. —
CanktnierepOyprs : T-Bo “O6mectBennas [Tonsza”, 1862.

ITore6ust A. A. Muicib u s135Ik / A. A. TTore6us. — Kues : Cunro, 1993. — 191 c.
[Tydennopd C. Beenenie B ricropiro eBporneiickyro upe3s Camymina [Tydennopdis Ha Hbm.
s3pih cnoxeHHoe, Taxke 4upe3 loanHa @pinepika Kpamepa, Ha satr. npenoxenHoe. HeiHe
ke ... Ha poc. cb Jart. npeseaenHoe / C. Ilypennopod ; mep. iepomoHaxs npedekTs ['aBpinrs
[Byxunckwmii]|. — CaaxrsmiTepOypxs, 1718. —[2], 558, 16 c.

Cemenenr O. E. Hctopust mepeBona (CpenneBexoBast Asusi. Boctounas Epoma XV-—
XVIII BB.) / Cemenern; O. E., [TanacseB A. H. — Kues : JIsiougs, 1991. — 365 c.

CkoBopopa I. [loBHa akagemiuna 36ipka TBopiB / I. CxoBopona ; 3a pex. JI. Ymkanosa.
XapkiB; EmmonTon; ToporTo : Maiinan ; Bug-so KIYC, 2011. — 1400 c.

Crapunskuit M. [[Iepeamosa o nepeknany Tparexii “T'amier” B. Illekcmip] / M. Crapuiis-
knit // Crapuupkuii M. TBopu: B 6 1. KuiB : {uinpo, 1990. — T. 6. — C. 351-354.

Teopu Mapkisna lamkeBuya, SIkoBa 'onosarkoro, Hukonu YerusHoBuda, Autona Mo-
rupHuLKOTO. — JIBBIB: [IpockBiTa, 1906. — 623 ¢. — (Pycka MUCHMEHHICTH ; 3).

Terepina O. b. Ilepexnan sk HaykoBa mpoOiieMa B yKpaiHCHKiH JIiTepaTypHO-KPUTHYHIN
mymii XIX — mouarky XX cT. (KOMIapaTHBHUHN IUCKYPC): IHC. ... KaHI. ¢iron. Hayk / Te-
tepina O. b. ; Kui. Har. yH-T iMm. T. Illepyenka. — Kuis, 2004. — 206 c.

Terepina O. [IpoGnema aBTonepexsaay B yKpaiHChKi JiTepaTypHO-KpuTHIHiH qymmi XIX cro-
nitTs (o nuranHs nepuioBuTokiB) / O. Terepina // CnoBo i1 yac. —2015. — Ne 8. — C. 49-56.
Xapnamnosuus K. B. Manopoccilickoe BiisiHie Ha BETHKOPYCCKYIO IIEPKOBHYIO JKU3HB /
K. B. Xapnamnosuub. — Kazanup : U3n. Knmwknaro marasuna M. A. TomyGesa, 1914. —
T. 1. — xxiv, 878, Ixvi c.

Xontsap A. O. Ilepexnamaneka isttbHICTH bopuca ['piHdeHka Ta i ponb B yKpaiHCBKO-
My mitepatypHoMy mporeci kinig XIX — mogarky XX c1. / A. O. XonTsip. — Kam’ssaers-
IMominscekuii : Bugasens I 3Boneiiko 1.1, 2017. — 275 c.

Yemmxuus B. JKykoBckiif, kakb nepeBomunkb wnepa: Kpurnueckiii strogs /
B. Yemuxuns. — Pura, 1895. — 172 c.

Dryden J. On Translation / J. Dryden // Theories of Translations: An Anthology of Essays
from Dryden to Derrida / ed. by R. Schulte and J. Biguenet. — Chicago ; London : The
University of Chicago Press, 1992. — P. 17-31.

Oswiecenie / wybor 1. Lossowskiej i E. Wichrowskiej; Uniwersytet Warszawski, Wydziat
Polonistyki. — Warszawa, 2001. — 656 s.

Riisen J. Evidence and Meaning: A Theory of Historical Studies / J. Riisen ; transl. from the
German by Diane Kerns and Katie Digan. New York; Oxford: Berghahn Books, 2017. xiii, 251 p.

REFERENCES

Bahlai Y. O. H. S. Skovoroda — teoretyk perekladu / Y. O. Bahlai // Ukrayinske
literaturoznavstvo. — Lviv, 1973. — Vyp. 19. — S. 87-92.



90 TAPAC IIIMITEP
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOI'A. 2018. Bumyck 131
2. Belinsky V. G. Lastovka. Svatane: [rets.] / V. G. Belinsky // Belinsky V. H. Sobranie

10.

I1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

sochyneniy: v 9 t. — Moskva : Khud. l-ra, 1979. - T. 4. — S. 416-418.

Blumeister Ch. Nastavleniya Liubomudriya Nravouchytelnaho / Ch. Blumeister ; s Latynskaho
na Rossiyskiy yazyk perevedenna ot Petra Lodiya. — Lviv, 1790. — [xiv], 438, [xiv] s.
Bulhakov M. Istoriya Kievskoi akademii / M. Bulhakov. — Sanktpeterburh : Typ.
K. Zhernakova, 1843. — 226 s.

Hiliarov A. N. Starye poety v novykh russkikh perevodakh. Dante, Bokkaccio, Ariost,
Cervantes, Byron / A. N. Hiliarov // Universitetskiya izvestiya. — 1894. — Ne 8. — S. 227—
305; Ne 11. — S. 305-392.

Hrabovskyi P. Moskovski pereklady tvoriv Shevchenkovykh: Ohliad / P. Hrabovskyi//
Hrabovskyi P. Vybrani tvory: u 2 t. — Kyiv : Dnipro, 1985. - T. 2. —S. 117-139.

Dziuba E. N. Perevodcheskaya deyatelnost vospitannikov Kievskoy akademii (XVIII v.) /
E. N. Dziuba // Kulturnye i obshchestvennye svyazi Ukrainy so stranami Evropy: sb. nauch.
trudov. Kyiv: Nauk. dumka, 1990. S. 53-73.

Zorivchak R. P. Frazeolohichna odynytsia yak perekladoznavcha katehoriya (Na materiali
perekladiv tvoriv ukrayinskoyi literatury anhliyskoyu movoyu) / R. P. Zorivchak. — Lviv :
Vyshcha shk. Vyd-vo pry Lviv. un-ti, 1983. — 175 s.

Istoriya ukrayinskoyi literaturnoyi krytyky ta literaturoznavstva: khrestomatiya: u 3 kn.
Kn. 1/ zared. P. M. Fedchenka. — Kyiv : Lybid, 1996. — 415 s.

Ksenofonta o dostopamyatnykh delakh y razhovorakh Sokratovykh chetyre knihi i
opravdanie Sokratovo predi sudiyamy / Ksenofont ; per. s hrech. nadvornym sovetnykom
Hryhoriem Politykoyu. — Sanktpeterburh : Imp. AN, 1762. —[15], 420 s.

Maksymovych M. O. Sobranie sochmmneniy: v 3 t. T. 3: Yazykoznanie. Istoriya slovesnosti /
M. O. Maksymovych. — Kyiv, 1880. — 745 s.

Novytskyi O. O pervonachalnom perevode Svyashchennaho Pisaniya na slavianskiy yazyk /
O. Novytskyi. — Kyiv, 1837. — 81 s.

Pekarsky P. Naukai literatura v Rossii pry Petre Velikom: v2 t./P. Pekarsky. — Sanktpeterburh :
T-vo “Obshchestvennaya Polza”, 1862.

Potebnia O. O. Mysl i yazyk / O. O. Potebnia. — Kyiv : Sinto, 1993. — 191 s.

Pufendorf S. Vvedenie v historiyu evropeyskuyu chrez Samuila Pufendorfiya na nem.
yazytse slozhennoe, tazhe chrez loanna Friderika Kramera, na lat. prelozhennoe. Nyne zhe ...
na ros. s lat. prevedennoe / S. Pufendorf ; per. ieromonakh prefekt Havryil [Buzhynskyi]. —
Sanktpiterburkh, 1718. — [2], 558, 16 s.

Semenets O. E. Istoriya perevoda (Srednevekovaya Aziya. Vostochnaya Evropa XV-XVIII vv.)
/ Semenets O. E., Panasev A. N. — Kyiv : Lybid, 1991. — 365 s.

Skovoroda H. Povna akademichna zbirka tvoriv / H. Skovoroda ; za red. L. Ushkalova.
Kharkiv ; Edmonton ; Toronto : Maydan ; Vyd-vo KIUS, 2011. — 1400 s.

Starytskyi M. [Peredmova do perekladu trahediyi “Hamlet” V. Shekspir] / M. Starytskyi //
Starytskyi M. Tvory : v 6 t. — Kyiv : Dnipro, 1990. — T. 6. — S. 351-354.

Tvory Markiyana Shashkevycha, Yakova Holovatskoho, Nykoly Ustyyanovycha, Antona
Mohylnytskoho. — Lviv: Prosvita, 1906. — 623 s. — (Ruska pysmennist; 3).

Teterina O. B. Pereklad yak naukova problema v ukrayinskiy literaturno-krytychniy dumtsi
XIX —pochatku XX st. (komparatyvnyi dyskurs): dys. ... kand. filol. nauk / Teterina O. B. ;
Kyiv. nats. un-t im. T. Shevchenka. — Kyiv, 2004. — 206 s.

Teterina O. Problema avtoperekladu v ukrayinskiy literaturno-krytychniy dumtsi XIX stolittya
(do pytannya pershovytokiv) / O. Teterina // Slovo i chas. — 2015. — Ne 8. — S. 49-56.
Kharlampovych K. V. Malorossiyskoe vliyanie na velykorusskuyu tserkovnuyu zhyzn /
K. V. Kharlampovych. — Kazan : Izd. Knyzhnaho mahazyna M. A. Holubeva, 1914. —
T. 1. — xxiv, 878, Ixvi s.



KPHTHYHI ITOIVIAAH HA INEPEKJIAZ] TA YKPATHCBKA KYJIBTYPA XVIII-XIX CT. 91
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOI'TA. 2018. Bumyck 131

23. Khoptiar A. O. Perekladatska diyalnist Borysa Hrinchenka ta yiyi rol v ukrayinskomu
literaturnomu protsesi kintsia XIX — pochatku XX st. / A. O. Khoptiar. — Kamyanets-
Podilskyi : Vydavets PP Zvoleyko D.H., 2017. — 275 s.

24. Cheshykhyn V. Zhukovskiy, kak perevodchik Schiller’a: Kriticheskiy etiud / V. Cheshykhyn.
Riga, 1895.172 s.

25. Dryden J. On Translation / J. Dryden // Theories of Translations: An Anthology of Essays
from Dryden to Derrida / ed. by R. Schulte and J. Biguenet. — Chicago ; London : The
University of Chicago Press, 1992. — P. 17-31.

26. Oswiecenie / wybor 1. Lossowskiej i E. Wichrowskiej; Uniwersytet Warszawski, Wydziat
Polonistyki. — Warszawa, 2001. — 656 s.

27. RiisenJ. Evidence and Meaning: A Theory of Historical Studies /J. Riisen ; transl. from the German
by Diane Kerns and Katie Digan. — New York ; Oxford : Berghahn Books, 2017. — xiii, 251 p.

Cmamms nadivuwina 0o peoxonezii 04.08.2018
Hpuiinama oo opyxy 10.09.2018

CRITICAL VIEWS ON TRANSLATION AND THE UKRAINIAN
CULTURE OF THE 18™ AND 19™ CENTURIES

Taras Shmiher

Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska St., Lviv, Ukraine, 79000,
t shmiher@ua.fim

Enlightenment added the issues of the language system and the reader’s perception to the debate
over translation problems. The Word was no longer a Divine mystery, but it was materialized in specific
features, which were critically penetrated by translators. The contribution of Ukrainian translators (Teofan
Prokopovych, Havrylo Buzhynskyi, Symon (Petro) Kokhanovskyi, Hryhoriy Polytyka, Petro Pidhoretskyi)
to the framing of the Russian Empire instead of their homeland stimulated the discussion of translation as
a way to define tasks and specific features of searching for and fixing up the own identity of a nation. Petro
Lodiy’s main translation principle was to use all the registers of his native language so as to express the
content of the original. On the basis of Hryhoriy Skovoroda’s texts, it is not possible to precisely determine the
features of his translation term system due to lack of contexts, although he used five Latin terms designating
translation. It is not entirely clear if one should understand them as the hypernym “verto” / “converto” and
the hyponyms “transfero (translator)” / “exprimo” and “interpreto (interpres)”, or as a coherent paradigm
of “transfero (translator)” / “exprimo” — “interpreto (interpres)” — “verto”, which can be subject to overlap
the paradigm of John Dryden (1680): “metaphrase” — “paraphrase” — “imitation”.

Romanticism enriched translation discussions with the subject of linguistic identity: the mentality of
a nation is reflected in its language, and the reader lives — feels, perceives, understands — according to the
linguistic norms, and by them only (Hryhoriy Kvitka-Osnovyanenko, Petro Hulak-Artemovskyi, Yakiv
Holovatskyi, and later Oleksandr Potebnia and Panteleimon Kulish). Thus, untranslatability was advanced
to the forefront of translation theory. From the mid-19" century, translation criticism incorporated the
practice of comparing texts and commenting on the results of this operation, which boosted the search for
the means of interpretative justification. Back at this time Ukrainian scholars (Orest Novytskyi, Mykhailo
Maksymovych, Pavlo Hrabovskyi) began applying the contextual and historical / etymological methods of
semantic analysis. The translators (Mykhailo Starytskyi, Borys Hrinchenko) were managing to develop the
lexical meanings of the Ukrainian language for its conceptual enrichment, and their views served as criteria
for defining a successful correspondence in Ukrainian-language translations.
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